Sefer Aleph Melachim (1 Kings)
Chapter 10

Shavua Reading Schedule (21th sidrah) - 1Ki 10 - 15
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1. umal’kath-Sh’ba’ shoma ath ‘eth-shema” shem
watabo’ 'nasotho »'chidoth.

1Ki10:1 Now when the queen of Sheba heard about the fame of
the name of , she came 10 test him difficult questions.

10:1> Kal Baoidiooa XaPa 1jkovoev 70 dvopa Xalopov
KOl TO Svopa Kvpf,ov KaL 'ﬁkeev 1'rel,p('1.0'0.l, avTOV év o.i,vi'yp,o.orw'
1 Kai basilissa Saba ékousen to onoma

And the queen of Saba heard the name of ,

kai to onoma kai €lthen peirasai auton ¢n ainigmasin;
and the name of , and she came to test him enigmas.
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2. watabo’ Y'rushala’m chayil kabed m’od g’malim nos’im b’samim

w' rab-m’od w’eben y’qarah watabo’ ‘el-

wat'daber ‘clayu ‘eth - hayah =I’babah.

1Ki10:2 So she came (0 Yerushalam a very large retinue,

with camels carrying spices and very much and precious stones.

When she came , she spoke him about was in her heart.

2> kai MA\Bev els Iepovoadnp. év Suvipe Bapela odpddpa,

\ / ” e / \ \ \ 4 \ 4 4
kal kapmAot alpovoal NdvopaTa kal xpvoov moAvv odpodpa kat Atbov Tiprov,

\ ? A \ A9y 7 S A ’ %4 o) b) ~ ’ S A
kal elofjAfev mpos Ladopwv kal EAaAnoev adT® TavTa, doa MV €v Ti) kapdia avTHs.
2 kai elthen ¢is Ierousaléem en dynamei bareia sphodra,

And she came (o Jerusalem force heavy an exceedingly,
kai kameloi airousai hedysmata kai polyn sphodra Kkai lithon timion,

and camels lifting aromatics, and much exceedingly, and stones precious.
kai eiselthen kai elalesen auto , en en t€ kardia auteés.

And she went to king . And she spoke to him was in her heart.
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3. wayaged-I| ‘eth-hal=d’bareyah lo'-hayah dabar ne™'lam
~hamelek lo’ higid .
1Ki10:3 told her matters; nothing was hidden the king

he did not explain

\ U 9 ~ / \ 4 9 ~
3> kal amyyeldev adT]) Ladopwv TAvTas Tovs Aoyous avTHs

0 J4 / \ ~ 4 [3 / ~
oVk Tv Adyos Tapewpapévos mapa To0 PactAéms, Ov 0Ok amNyyelAev adTT.

3 kai apéggeilen tous logous autes;
And explained to her questions.
ouk én logos pareoramenos tou basileos,

There was not a word being overlooked the king

ouk apeggeilen
he did not explain to

A9 W4 x93y YW XWYU-CY x4 4IV-xYY 49xv 4
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4. watere’ mal’kath-Sh’ba’ ‘eth =chak’'math w’habayith banah.

1Ki10:4 When the queen of Sheba perceived !/ the wisdom of ,
the house he had built,

> kal €idev Baoidiooa Tafa macav Gpovnoly Zalopwv

\ \ o e\ b} /4
KAl TOV OLKOV, OV QKOJONTTEV,

4 kai eiden basilissa Saba phronésin

And beheld the queen of Saba the intellect of ,
kai ton oikon, okodomesen,

and the house he built,
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5. uma’akal shul’chano umoshab “abadayu uma amad m’shar’tho umal’busheyhem
umash’qgayu w' olatho ya aleh beyth w'lo’-hayah “od .

1Ki10:5 the food of his table, the seating of his servants,
the attendance of his waiters and their attire, his cupbearers, and his stairway
by he went up to the house of , there was no more

<S> kal Ta BpopaTa Ladwpwv kal Ty kabeédpav maldwv adTod kal TV oTdowv
AeLTovpy®V adTOD KAl TOV LILATLOWOV AVTOD KAl TOUS 0LvoY6ous adToD

Kal TNV 0AokadTwoL adTod, fv dvédepev év olkw Kuplov, kal €€ €avTTs EéyéveTo.
5 kai ta bromata kai tén kathedran paidon autou
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and the foods for , and the form of his servants,

kai tén stasin leitourgon autou kai ton himatismon autou
and the position of his ministers, and their clothes,

kai tous oinochoous autou kai tén holokautosin autou,
and his wine servers, and his whole burnt-offering

anepheren ¢n 0iko , kai egeneto.
he offered in the house of ; and she was.
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6. wato’mer ‘el-hamelek ‘emeth hayah hadabar
shama™ti b'ar’tsi al-d’bareyak w’ al=chak’'matheak.

1Ki10:6 Then she said to the king, It was a true report
I heard in my own land your words and your wisdom.

<6> kal elmev mpos Tov PaoctAéa Lalopwv AAnOvos 6 Adyos,
ov fjkovoa év T1) 1) [ov mepl Tod Adyov cov kal mepL Ti)s Gppovroews cov,

6 kai eipen ton basilea Alethinos ho logos,
And she said to king , is true The word
ekousa en té gé mou tou logou sou
I heard in my land the word about you,
kai tes phronéseos sou,
and your intellect.
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7. w'lo’-he’eman’ti lad’barim =ba’thi watir’eynah w’hinneh
lo’~-hugad-li hachetsi hosaph’at watob ‘el-hash’'mu ah shama™ti.
1Ki10:7 And I did not believe the words, I came and had seen it.

And behold, the half was not told me.

You exceed in and prosperity the fame I heard.

\ 4 ~ ~ /7 /4
7> kal ovk émloTevoa Tols Aadodolv poi, €ns §Tov TapeyevopmV
\ e / e 9 ’ \ \ 9 b4 \ e \ 9 / /
kal €wpakaoty ol 0dpOadpol pov, kal Ldov ovk éoTv T0 Tpiov kabws amyyeldav pov,

4 \ \ \ \ ~ \ / 3 9 ~ ~
mpooTebekas dyaba mpos adTa €ém wWAoav TNV akonv, Nv fkovoa év T i) pov*

7 kai ouk episteusa tois lalousin moi, paregenomen
And I did not trust in the ones speaking to me, of I came

kai heorakasin , kai idou ouk to hémisy apéggeilan moi,
and have seen . And behold, not the half as they reported to me.
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prostetheikas agatha auta tén akoen, e€kousa en t€ g& mou;
You have added good things to it the report I heard in my land.

A=|/7x )’=p77/ 7=I’A7°E\ E\/‘F yq/Aﬁo L 4qw4 yq/wy‘F L qW4 g
YxyYu-x4 Yyaoywa

TORR TIRD DT TP TV WS W wNn
SITRRT NN DOVRT

8. ‘ash’rey ‘anasheyak ‘ash’rey “abadeyak ‘eleh ha’om’dim yak tamid
hashom’”im ‘eth- .

1Ki10:8 Blessed are your men, blessed are these your servants
who stand you continually and hear

8> p,alcdpl,al. al 'yvvo.T.Kés oov, p,adeLOL oL T 1d€s oov ovTOL OL 1T(1.p€0'T’T]K(,)T€S

evarmov oov 3L’ 3Aov ol dkovovTes TAoAV T'T‘]V d)p(')vw]oriv oov*

8 makariai hai gynaikes sou, makarioi hoi paides sou houtoi hoi parestékotes
Blessed are your wives, and blessed are your servants these standing

sou di’ holou hoi akouontes ;
you continually, the ones hearing
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9. y’hi baruk chaphets b’ak I'thit’ak
=kise’ Yis'ra’El "’ahabath ‘eth-Yis'ra’El

way’sim’ak I'melek o asoth mish’pat uts’dagah.

1Ki10:9 Blessed be delighted in you to set you
the throne of Yisra’El; loved Yisra’El s

therefore He made you king, to do justice and righteousness.

)4 4 e 4 9 )4 (3} 9 )4 b \ ~ ’
9> yévorto kVpLos 6 Beds cov edhoymévos, Os NBEAToEeV év ool Sodval oe
9\ /4 \ \ ~ /4 \ ~
em Opovov IopamA- dua 70 dyamdv kdprov Tov Iopan orfioar
9 \ 9 A \ ¥ 4 )4 b 9 9 \ ~ ~ 7 9 /
els Tov aldva kal €Beto oe BaotAéa ém’ adTOVS TOD TOLELY KpLPLA €V dLkaLoovVT)

() ’ 5 A~
KOl €V KPLLAOLY AVTWV.

9 genoito eulogémenos, €thelésen en soi dounai se
May be blessing he wants you, to put you
thronou Israél; to agapan ton Israél stesai
the throne of Israel; loves Israel to establish it
kai etheto se basilea autous tou poiein krima
, and to set you for king them, to execute judgment

dikaiosyneé kai en krimasin auton.
righteousness, and in their equity.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4



a4y 3993 YAYWIY 93AT 4¥Y Yaqwoy a4y YU yxxy o
99 avo 4733 YWY 4974 3993 JI4v

YW Yyl £ 3w-xy Ly Ay -Ivg

TNR 7T oORPIT 0T 7D DOTYY RR PR 1InT
207 TV X oD RITRD 70PY 13N

MROY PR NIWTN2oD MmN

10. watiten '“melek w’ es’rim kikar ub’samim har’beh m’od
w’eben y’qarah lo’-ba’ kabosem hahu’ rob
-nath’nah -Sh’ba’ [cmelek .
1Ki10:10 She gave (0 the king and twenty talents of ,
and a very many spices and precious stones; no spice like that came
abundance, of Sheba gave (0 King

10> kat édwkev T Lalwpwv €ékaTov elkoot TAAavTa Xpuoilov
kal dvopaTa moAda odpddpa kal AlBov Tiprov: ok éAnAdbel kata Ta HdVopaTa
ékelva €T els mA1)0os, a4 édwkev BaolAiooa XaBa T Baotlel Lalopwv.

10 kai edoken tQ eikosi talanta

And she gave to and twenty talents of ,
kai hédysmata polla sphodra kai lithon timion;

and spices much exceedingly, and stone valuable.

ouk elelythei kata ta hedysmata ekeina pléthos,
There had not come as those spices multitude
edoken Saba tQ basilei .
gave .of Saba to king
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11. w'gam ‘ani Chiram ~nasa’ 'Ophir hebi’ me'Ophir

“atsey har’beh m’od w’eben y'qarah.

1Ki10:11 Also the ships of Chiram, brought Ophir,

brought in Ophir a very great number of trees and precious stones.

A1 (kat 7 vads Xepap 7 alpovoa 16 xpuoiov

€k ZovdLp fveykev EOAa dmedéknra oA ododpa kat Albov Tipiov-

11 (kai he naus Chiram hé airousa Souphir

And the ship of Hiram, the one carrying of Ophir,
eénegken xyla polla sphodra Kkai lithon timion;

brought timbers much exceedingly, and stone valuable.

ArAT XL 9 40FY Y43 Ano-x4 yiy3 woivy i
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12. waya as hamelek ‘eth-"atsey mis’ ad I'beyth-
ul’beyth hamelek w’kinoroth un’balim lasharim lo’ ba’~ken “atsey
w’lo’ nir'ah hayom hazeh.

1Ki10:12 The king made of trees supports the house of
and the king’s house, also lyres and harps the singers;
no such trees have come in nor have they been seen to this day.

\ 9 ’ e \ \ / \ 9 4 e 4
12> kat émoinoev 0 Bacidevs Ta EOAa T dmeAékmTa VTOoTNPLYRATA
ToD oikov kvplov kal Tod olkov Tod BaoctAéws kal vafAas kal kivipas Tols @dols:
9 b 7 ~ / b 4 9\ ~ ~ 9 \ ’
ovk éAMAVBer ToradTa EOAa amedéknTa éml THs Yiis 0Vde ddOnodv mou
éws Ths Mpépas TaLTNS. )
12 kai epoiéesen ho basileus ta xyla hypostérigmata tou oikou
And made the king the timbers for supports of the house of ,

kai tou oikou tou basileos kai nablas kai kinyras tois gdois;
and the house of the king, and stringed instruments, and lutes for the singers.

ouk el€lythei toiauta xyla tés ges
There had not come such timbers the land,

oude ophthésan pou teés hemeras tautes. )
nor was seen somewhere this day.

ARJU-CY x4 §Iw-xYM Xy A yyar
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13. w’hamelek nathan 'mal’kath-Sh’ba’ ‘eth-2al=cheph’tsah
sha’alah mil’bad nathan-lah k'yad hamelek
watephen watelek 'ar’'tsah i’ wa abadeyah.

1Ki10:13 King gave o the queen of Sheba all her desire she requested,
besides he gave through the hand of king
Then she turned and went (o her land, and her servants.

13> kat 6 Baolevs Ladwpwv édwkev T BaciAioon LaBa movta, oa NBEATOeV,
%4 s 7 ) \ ’ o ’ Y A \ \ ~ /4
d0a NTNOATO, EKTOS TAVTOV, WV dedwkel avTT) dia Xewpos Tod PactAéws Zalopwv:

\ J4 5 ] \ ~ Yy A 9 \ \ ’ e ~ Y A
kal ameaTpadm kal HAOev els T yiiv adTs, adT) kal TavTes ol maldes avTis.

13 kai ho basileus edoken t¢ basilissé Saba y éthelésen,
And king gave to the queen of Saba she desired,
, ektos R dedokei
, outside of was given to
dia cheiros tou basileos ;
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through the hand of king

kai apestrapheé kai elthen cis ten géen autes, kai hoi paides autés.
And she returned and came her land, and her servants.
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14. way’hi mish’qal =ba’ li

shanah ‘echath shesh washesh kikar .
1Ki10:14 Now the weight of came in to one year was six
and six talents of R

14> Kat fv 6 o1abpos 1od xpuotov Tod EAnAvBoTos ¢ Talwpov

s 9 A €\ ¢ / \ e o ’ ’
€V EVLAVTW €EVL €§(1K00'L(1 KaL €§’T|KOVT(1 Gg T(].)\G.VT(I XpvoLov

14 Kai én ho stathmos tou eléelythotos tQ eniautd heni hexa
And was the weight of that came to year one — six
kai hex talanta

and six talents of

WAL Y4a UFYT W93 w4y a3 s
943 xvHJT 9903 Y-y
D92 TR OORT waRn 135w

IPINT NimEY 30w "2PnT0)
15. 'bad me’an’shey hatarim umis’char harok’lim
w'lal=mal’key ha Ereb uphachoth ha’arets.

1Ki10:15 besides that the men of merchants and the traffic of the spice merchants
and 2!l the king’s of the Ereb and the governors of the country.

5> ywpls 1OV Gopwv TOV VTToOTETAYLEVWV KAl TOV ELTOPWVY
kal TavTov Tdv BactAéwv Tod mépav kal TOV caTpamdv THS Ys.
15 choris ton phoron ton hypotetagmenon kai ton emporon
Besides the tributes of the ones submitting, and the merchants,

kai ton basileon tou peran kai ton satrapon tés geés.
and the kings of the country beyond the river, and the satraps of the land.

®TYHW 93T ¥ Waxdy ayw yya woavy s
XY43a ayna-go 3coi 93T xy4y-ww
LAY DT X DONNR TROW PRT byt

MNT MIRTTOY 19y 2T NIND TUiY

16. waya as hamelek tsinah shachut
shesh- ya aleh «ol~hatsinah ha’echath.

1Ki10:16 King made two targets of beaten

six shekels of went (o one target.
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16> kai émoinoev Lalopwv Tplakdora dépaTta xpuod eaTd--

TpLakooLoL Xpuool émfioav ém T0 dopu TO €v--

16 kai epoiesen tria dorata elata--

And made three spears of hammered out -
tria epésan to dory to hen--

three weights of was used the spear one.

303 93T Yayy xWOW @vYHW AT YAy xr4y-wwy
YTYICA 01 XT3 YA WYXy xu43 ¥1ya-(o
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17. ush’losh~ maginim shachut sh’losheth manim ya aleh
~hamagen ha’echath wayit’'nem hamelek beyth ya“ar ha .
1Ki10:17 He made three shields of beaten ; three minas of went

one shield, and the king put them ' the house of the forest of

\ 4 ~ / ~ ~ 4 ~
A7> kal TpLakdoLa EmAa Xpuod ENaTd--Tpels pval xpuoilov évijoav

’ \ o \ o \ ¥ 9\ e \ 9 0 ~ ~ ’
€ls 70 §mAov TO év--kal édwkev adTa 0 BaotAels els oikov Spupod Tod Aiavov.

17 Kkai tria hopla elata--

And three oblong shields of hammered out.
treis mnai enésan eis to hoplon to hen--

Three minas of were used the oblong shield one.

kai edoken auta ho basileus ¢is oikon drymou tou .
And put them the king in the house of the forest of

TPy 9AT Ay (yaq ywo4FY ydYa woav s
TR 27T AMDIM DT WD PRT bymm

18. waya as hamelek kise’-~ gadol way’tsapehu muphaz.

1Ki10:18 And the king made a great throne of and overlaid it with refined

18> kai émoinoev 6 BaociAevs Bpovov éledbdvTivov péyav

Kal TEPLEXPUCWOEV AVTOV Xpuoily dokipw:

18 kai epoiesen ho basileus thronon megan
And made the king throne a great,

kai periechrysosen auton dokimg;
and he gilded it in unadulterated.

ATY xaiy vAqU4y ATy o-w44ay aFyd xydoy wwo
xypaiy Jhg Yaayo xpiqs yaywy xgwa Yrey-J4 axyy
IR 0T TR D5 Dy -uwir medh mibyn wrine
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19. shesh ma“aloth lakiseh w'ro’sh-"agol lakiseh me'acharayu w'yadoth mizeh
umizeh ‘el-m’qom hashabeth u “om'dim hayadoth.

1Ki10:19 There were six steps to the throne and the top to the throne was round behind,

and stays on either side o1 the place of the seat, and standing the stays.
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19> &€ dvaBabpol Td Bpdvey, kal mpoTopal péoywv T Bpovw ék TAV dTlow adTOD
kal yelpes évbev kal évbev émi 100 Té6MmOUL THs Kabedpas,
kal 800 AéovTes €0TNKOTES TaPA TAS XELPAS,
19 hex anabathmoi t9 throng,

there were Six stairs to the throne,
kai protomai moschon tg throng ¢ ton opisd autou

and the upper part had calves the places behind it to the throne.
kai cheires enthen kai enthen

And There were hand rails on this side and that side

tou topou tes kathedras, kai hestékotes tas cheiras,
the place of the chair, and standing the hand rails.

ATy Xr{oyR Ww={o yW yaayo yAA4E WO YAy
XY YY-y< gy awoy4< axyy
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:MiDSnn=525% 12 Mpya~xS mam

20. ush’neym “asar “om’dim sham “al-shesh hama“aloth mizeh
umizeh lo’-na’asah ken ~mam’lakoth.

1Ki10:20 Twelve were standing there on the six steps on the one side
and on the other; there was not like it was made kingdom.

20> katl dwdeka AéovTes €aTdTES €ml TOV €€ AvaBabpdv évbev kal évbev-

9 / 4 / 4
OV YEYOVEV OVTWS TTAOT)] BG.O'L)\GL(LI.

20 kai dodeka hestotes ¢pi ton hex anabathmon enthen

And there were twelve standing the six stairs on this side
kai enthen; ou houtos basileia.

and that side. not such in kingdom.

3-x39 ALy Jyr 93 YW YA AWy Ay v
AYr4yd Ay Y13 awhy 44 JFY 114 rF AT Jvysda
aYI-m3 Y52 9D am nby onn mpwn W5 So18s
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21. w'hol k'ley mash’geh hamelek w'kol kR’ley beyth-ya ar
ha sagur ‘eyn keseph lo’ nech’shab Himey m’umabh.
1Ki10:21 All King ’s drinking vessels were of ,

and all the vessels of the house of the forest of were of pure

None was of silver; it was not counted anything in the days of

21> kal mavTa Ta okedn Tod MOTOV LaAwWPwY XPUOd KAl AOUTTPES Xpuool,
mavTa Td okeLT) oikov dpupod Tod ABdvou xpuolw cuykekAelopéva,
ok MV &pydpLov, 6Tt odk M Aoyldpevov év Tals NMpépats Zalopwv:
21 kai panta ta skeue tou potou
And all the vessels, the ones used by ,» were of

kai loutéres ,

And bathing tubs of ,
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panta ta skeué oikou drymou tou sygkekleismena,

and all the vessels of the house of the forest of of were completely.
ouk én argyrion, ouk én logizomenon ¢ tais hémerais 5
And no silver, not thought anything ' the days of

XH4L W9iH Y4 Wo W9 YW waAwqex a4 Ay
53T X4WY wAwqx YL Lygx Yayw wiw(
WAAYXY YAJPY y9ayw JFyY

N D7 I8 OV 073 PnD whwhn I8 "D 3D

37T DR whwon v XA ooaw whwh
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22. 2i ‘ani Thar'shish lamelek bayam ‘ani Chiram ‘achath I'shalosh shanim tabo’
‘ani Thar’shish nos’eth wakeseph w'qgophim w’thukiim.

1Ki10:22 the king had 21 sea the ships of Tharshish the ships of Chiram;
once in three years the ships of Tharshish came bringing and silver,
and apes and peacocks.

22> 7L vads Oapois T Baotdel év 1) Baddoon peta Tdv vrov Xipap,
pla Sua TpLdv éTdv NpxeTo T® PaotAel vads ék Bapais xpuotov

\ 7 \ ’ ~ \ ~
kal apyvplov kal Albwv TopevTdV Kal TeAeknTOV.

22 naus Tharsis tg basilei ¢n té thalasse ton neon Chiram,
a ship of Tharsis had king the sea the ships of Hiram.
mia trion eton e€rcheto tQ basilei naus
One ship three years came to the king ship
ek Tharsis kai argyriou kai toreuton kai peleké&ton.
out of Tharsis with and silver, and turned and hewn.

e/ o e ’ ~ ~

22>a Abtm Mv M TpaypaTela THs Tpovopds,
Ms dviveykev 6 Baotleds Zalopwv olkodopfioatr TOv oikov kuplov
Kal Tov oikov 100 BaotAéws kal 10 Tetyos lepovoadmp

\ \ b ~ / \ \ ~ /4 \ \
kal TN dkpav 700 mepippaal Tov Ppaypov Tis modews Aavd kal v Accovp

\ \ \ \ \ \ \ 9 )4 \ \
kal Tv Maydav kat v I'alep kat mv BaBwpwv v dveTépm kat v Iebeppad
Kal Tdoas Tas TOAELs TOV APRLATOV KAl TACAS TAS TONELS TRV LT Té€WY
Kal TTV TpaypaTelav Zalopov, v émpayprateboaTo otkodoptoar €v Iepovoadnp
kal év maom T Y 700 pM kaTdpEal adTod
2232 Hautée en hé pragmateia tés pronomes,

This was the arrangement of the provision

anénegken ho basileus oikodomesai ton oikon
king fetched to build the house of ’
kai ton oikon tou basileos kai to teichos Ierousalem
and the house of the king, and the wall of Jerusalem,
kai teén akran tou periphraxai ton phragmon tés poleos Dauid kai tén Assour
and the citadel; to fortify the breach of the city of David, and Assur,

kai téen Magdan kai tén Gazer kai tén ten anotero kai tén Iethermath
and Magdal, and Gazer, and the upper, and Jethermath,
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kai tas poleis ton harmaton kai tas poleis ton hippeon
and the cities of the chariots, and the cities of the horsemen,

kai tén pragmateian , epragmateusato oikodomesai en Ierousalem
and the fortification of he purposed to build in Jerusalem
kai en té ge tou me katarxai autou.

and in the land, so that not should rule over him

22>b wavTa Tov Aaov Tov Umodeletppévov 4o Tod XeTTalov kal Tod Apoppalov
\ ~ ’ \ ~ ’ \ ~ ’ \ ~ ’
kal Tod Pepelatov kail T0d Xavavatov kat To0 Evatov kat 100 Iefovoatov
kal Tod I'epyecatov Tdv p1) éx @V vidv Iopan Svrwv,
TA Tékva aOTAV Ta VToAedeLpLéva pet’ avTovs év T v,
e\ 9 9 7 e e A\ 9 ~ 9 4
oVs ovk €dVvavTo ol viol Iopan éfolebpedoar adTovs,
Kal Aviyayev adTovs Zadwpov eis popov €ws TTs Mpépas TadTs.
22b ton laon ton hypoleleimmenon tou Chettaiou kai tou Amorraiou
of the people that was left of the Chettite and the Amorite,

kai tou Pherezaiou kai tou Chananaiou kai tou Euaiou Kkai tou Iebousaiou

and the Pherezite, and the Chananite, and the Evite, and the Jebusite,
kai tou Gergesaiou ton meé ¢k ton huion Israél onton,

and the Gergesite, who were not of the sons of Israel,

ta tekna auton ta hypoleleimmena met’ autous en té ge,
their descendants who had been left with him in the land,

ouk edynanto hoi huioi Israé€l exolethreusai autous,
the sons of Israel could not utterly destroy them;

kai anégagen autous

and utterly destroyed them
eis phoron tes hemeras tautes.
and made them tributaries according to the forced labor this day.

22>¢ kal ék oV vidv Iopan odk €dwke Lalwpwv els mpaypa,

1% 9 \ 5 s e \ \ ~ 9 ~ \ 7
OTL AVTOL 'T]O'(LV (LVBPGS oL Tl'O)\G‘LLO’T(LL KoL TTa LSGS aAVTOL KaL apxowres

Kal TpLoool adTod kal dpyovTes TOV ApprdTwv adTod Kal LTmels avTod.
22¢ kai ek ton huion Israel ouk edoke eis pragma,
But of the sons of Israel made nothing for the reason;

autoi esan andres hoi polemistai kai paides autou kai archontes
they were the men of war, and his servants and rulers,

kai trissoi autou kai archontes ton harmaton autou
and his captains of the third order, and the captains of his chariots,

kai hippeis autou.
and his horsemen.

AYYUSr Awol rada 1YY Yy AW YA (aav s
TRDNPY YD powT 2%n S My qopT ST

23. wayig’dal hamelek mi mal’key ha’arets | "osher ul’'chak’mah.

1Ki10:23 So King was greater than 2!/ the kings of the earth in riches
and ' wisdom.

23> Kai épeyadivin Lalopwv Omep mavtas Tods Bactlels Ths yijs mAovTw
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kal ppovroeL.
23 Kai emegalynthé tous basileis tés gées ploutg
And was magnified the kings of the earth in riches

kai phronései.
and intellect.

VXYYU XL oyw( RYW 27 xg YAWP Y Rq4A-CYY 2
799 YAALE Y4
MRITTNN YRWD MRSy 2Ty Dwpan PRI o211

1323 OMTOR TNITTW

24. w' o =ha’arets m’baq’shim ‘eth- sh'mo”a ‘eth-chak’'matho
=nathan libo.
1Ki10:24 the earth was seeking of , to hear his wisdom

had put in his heart.

\ / ~ ~ ~ 9 / \ 4 ~ 9 ~
24> kal mavTes BaotAels Tis yiis €lfTovy TO MpoéowTOV Ladwpwv Tod dkodoal

~ / 9 ~ 7 ” / 9 ~ ’ 9 ~
s Ppovnoews adToD, T|s EdwKeV KVPLOS €V TT) kapdla avTOD.

24 kai basileis tés gés ezeétoun
And the kings of the earth sought of

tou akousai tés phronéseos autou, edoken té kardia autou.
to hear of his intellect, put in his heart.

XYYwy IA= LYY JFY ALY vXHYY W4 Y45y ayar s
AYWI AIW-994 YAy YA FrF yAywar WY

NR2wY 3] 2521 NP2 70D IR W OUNIR TR
© MW MWTI3T DOTIDT D90 DRI pYi)

25. w’hemah m’bi’'im ‘ish min’chatho R’ley keseph uk’ley us’lamoth
w’nesheq ub’samim susim uph’radim d’bar-shanah b’'shanah.

1Ki10:25 They brought every man his gift, articles of silver and articles of , garments,
weapons, spices, horses, and mules, a rate year by year.

\ \ [7 \ ~ ~ / ~ \ 4 \
25> kal avTol épepov €kaoTos Ta ddpa avTOD, OKEVT XPUOA KAl LLATLOWOV, CTAKTIV

\ e / \ \ e J4 \ 9 \ b J4
kal dvopaTa kal {Tmous kal TLLOVoUs, TO KAT’ EVLAUVTOV EVLaVTOV.

25 kai autoi epheron ta dora autou, skeuée kai himatismon,

And to him brought his gifts, items of silver, and items of , and clothes,
staktén kai hedysmata kai hippous kai hémionous, to eniauton eniauton,

balsam and spices, and horses, and mules year by year.

JC4 vAARY YAW)r Y4 YW T4 6
WAwq) {4 qwo-waAywy 9yq xr4H-0o9q4y
YWY 9 yYa-yor 5y4a 909 yuay
NP8 997 DWDY 297 MRSY noxTo

DOW0R N2% YT oM 337 NINRTYIT
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26. waye’esoph rekeb upharashim way’hi-lo

w'ar’ba’~ rekeb u - parashim

wayan’chem b "arey harekeb w’ im~-hamelek »¥Y'rushalam.

1Ki10:26 Now gathered chariots and horsemen;

and he had and four chariots and horsemen,
and he stationed them in the chariot cities and the king 'n Yerushalam.

26> kat Moav 70 Lalopov Técoapes XLALades BNAetal Lmrmou els dppaTta
\ ’ / e )4 \ % 9 \ 9 ~ 4 ~ e /
kal dwdeka yLAtades Lrmewv, kal €deto adTas év Tals MOAeoL TOV ApRATOV

kal peta 700 BaotAéws év Iepovoadm.

26 kai ésan tQ tessares theleiai hippoi ¢i< harmata
And had four mares and horses his chariots,
kai hippeon,
and horsemen.
kai etheto autas ¢n tais polesi ton harmaton kai tou basileds ¢n Ierousalem.
And he put them in the cities of the chariots, and the king n Jerusalem.

26>a kal M Nyodpevos mavtov 7oV Bactléwv &mo Tod moTaApod
\ e ~ b / \ & e /7 9 /
kal €ws yNs AAAopOAwy kal €ns oplwv AlydmTov.
26a kai én hegoumenos ton basileon tou potamou kai ges allophylon
and he ruled over the kings the river to the land of the Philistines,

kai horion Aigyptou.
and to the borders of Egypt.

WAYILy Wiwr9r 3 JEya-x4& YA Yxavor
1990 AWITIVE YAYPWY Ix) YA T4 x4y
07338 DDWIN3 MPRTTIN TPRT RIS

130 MPDWI TN DMPED NI OUTINT DX

27. wayiten hamelek ‘eth-hakeseph »¥Y’rushalam ka’abanim
w'eth ha’arazim nathan kashig’mim =bash’phelah larob.

1Ki10:27 The king made silver as stones in Yerushalam,
and he made cedars as sycamore trees are in the lowland, abundance.

27> kal Edwkev 6 Baoctlevs TO xpuotlov katl TO &pyvpLov év Iepovoaln ws Atbous,
Kal Tas k€dpovs Edwkev ws oukapilvovs Tas év 1) meduv els mAT0os.

27 kai edoken ho basileus kai to argyrion ¢n Ierousalem hos lithous,
And put the king and the silver in Jerusalem as stones,

kai tas kedrous edoken hos sykaminous tas en té pediné eis pléthos.
and the cedars he put as the sycamine trees in the plain in multitude.

yaanyy aydwd w4 YAFrFA 4y
4Ky I AYPY rHP YYA AMT areyy

DR TAbED ek 000w@n REIPIAD
PRI MPR MPY TPRT Mmoo Mpm
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28.u hasusim li Mits’rayim
umQ’weh socharey hamelek yiq’chu ' Q’weh bim’chir.

1Ki10:28 And the horses had Mitsrayim and Qweh,
and the king’s merchants procured them Qweh a price.

28> kat 7 €odos TOV imTwv Ladwpwv €€ AlydmTov
kal €k Oekove, énmopor Tod Bacidéws éAGpBavov ék Oekove év aAAaypaTL:
28 kai ton hippon Aigyptou

And of the horsemen of was of Egypt.

kai ¢/« Thekoue, emporoi tou basiledos elambanon
And of Thecue the merchants of the king took merchandise

Thekoue en allagmati;
of Thecue barter.

JEY XT4Y WW3 yaanyy asyqy 4rxy 3foxy o
Waxpa Y-y WYy a4yy Yaiwwns FrEy
wEna yai g wak aydydy

N9 NIND WY DIERR TIPTM NIM TOYMLD
DORIT "R7R7037 121 MR DRm3 o)

D :NEY 0773 078 V2707

29. wata aleh watetse’ mer’kabah miMits’rayim b’shesh keseph
w'sus bachamishim u w'ken ~mal’key haChittim
u’'mal’key ‘Aram b’yadam yotsi'u.
1Ki10:29 And a chariot came up and went out Mitsrayim
six shekels of silver, and a horse fifty;
and so the king’s of the Chittites and the king’s of the Arameans,

did they bring them out by their means.
\ )4 4 9 2 4 e’ 9 \ e \ 9 7
29> kat dvéBarvev 1) €€odos €€ AlydmTov, dppa AvTL €kaTov dpyvpLov
kal {mmos AvTL mevThrovTa dpyvplov: kal obTew maow Tols Baotdedowv XeTTiy
\ ~ ’ \ / b 4
kal Baotdedow Zvplas kaTa Badacoav éEemopedovTo.

29 kai anebainen hé exodos ¢x Aigyptou, harma

And there ascended an exiting of Egypt — a chariot
argyriou kai hippos pentékonta argyriou;
pieces of silver, and a horse fifty pieces of silver.
kai houto tois basileusin Chettiin
And thus for the kings of the Hittites,
kai basileusin Syrias thalassan exeporeuonto.

and to the kings of Syria, their hand they came forth.
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